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(20) But the Lord has taken you, and brought you out of the iron furnace, from
Egypt, to be to Him a people of inheritance, as this day. (21) And the Lord was
infuriated with me because of you, and swore that I would not cross over the
Jordan, and that I would not come to the good land which the Lord your God
is giving to you for an inheritance. (22) But I must die in this land, I must not
cross over the Jordan: You however are to cross over, and you will possess that
good land. (23) Guard yourselves, lest you forget the covenant of the Lord your
God, which He made with you, and make for yourself a graven image — the
likeness of anything, which the Lord your God has forbidden you. (24) For the

RASHI

(20) M2 — a M2 is a vessel in which one
purifies gold. (21) JAXNT means, He was filled
with wrath. 83137 Y means, “because of
you,” “because of your doings.” (22) But 1
must die [in this land], I must not cross
over [the Jordan] — Since he was to die,
how could he cross over? But he meant, even
my bones will not cross over. (Sifrei on
Numbers 27:12) (23) 53 nIMn Means the
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likeness of anything 7 7% WX which the Lord your God has commanded you, not to doj.
24) A jealous God — jealous to avenge; in Old French, enforment; His anger is kindled to
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Lord your God is a consuming fire, a jealous God. (25) When you will beget
children and children to your children, and you will have been long established
in the land, and will corrupt yourselves, and make a graven image — the
likeness of anything, and do evil in the eyes of the Lord your God, to provoke
Him to anger; (26) I call as witness against you this very day the heaven and
the earth, that you will speedily and utterly perish from the land to which you
cross over the Jordan, to possess; you will not prolong your days upon it, but
will be utterly exterminated. (27) And the Lord will scatter you among the
peoples, and you will remain few in number among the nations to which the

yﬂwj
D77 ™7 DRI (1) 072210 NTiAY T12ivn
D'AYA DWHRM NIKR MY i mmn 9y
fio%7 022 D™RT KA VORI PN MY
D CRY DTpM WM nikn ming
TITARA TaX-"2 072 D7RNY KW *12 "Dmwia?
™A%y KM VT DY TPUNY Ry i
Y Aamy Ty Ry SamoR mopriy
022 MY () ar 9% o R AR
W3 MY oMY DY orpm T

RASHI

exact retribution from idol worshippers.
25) and you will have been long [... in
the land] — He hinted to them that they
would be exiled from it at the end of 852
years, according to the “Gematria”
(numerical value) of the word DNIV, but He
exiled them earlier, at the end of 850 years.
He did this two years earlier than the
numerical value of QNIVN, in order that the
prophecy about them should not be fulfilled
“that you shall utterly perish.” (verse 26) This is the meaning of what is said (Daniel 9:14),
“And the Lord ‘hastened’ over the evil, and brought it upon us, for the Lord our God is
charitable (p*138)” — i.e., God was charitable with us, for He hastened, to bring the exile two
years prior to its designated time. (Sanhedrin 38a; Gittin 88a) (26) I call as witness against
you [... heaven and earth] — [ hereby summon them to be witnesses that I have warned
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Lord will lead you there. (28) And there you will serve gods, the work of man's
hands, wood and stone, which neither see, nor hear, nor eat, nor smell. (29) And
from there you will seek the Lord your God, and you will find Him, if you
seek Him with all your heart and with all your soul. (300 When you are
distressed, and all these things happen upon you in the end of days, then you
will return to the Lord your God, and obey His voice. (31) For the Lord your
God is a merciful God, He will not leave you nor destroy you, nor forget the
covenant of your fathers, which He swore to them. (32) For ask now regarding
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you. (28) And there you will serve
gods — As the Targum explains: Since you
serve those who serve them [idols], it is as
though you [yourselves] serve them [i.e., the
idols]. 31) He will not leave you — He
will not let go of you with His hands. The
expressionT B X9 expresses that He will not

cause something — i.e., He will not cause you
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looseness from Him, [meaning] He will not separate you fram Him. Similarly (Song ofSongs
[whlch would mean to lzeal]. The term 1797 “lettlng slack always adopts the hif'il [causatlve
conjugation, that is, always causing someone else 1797 | or the hitpael [reflexive conjunction,
that is, causing oneself 11°97]. For example (II Kings 4:2), 72 797 means lit.

looseness [i.e., an example of causing to others];” (Deuteronomy 9:14) >3 7 means “Make

“give her
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the early days which were before you, since the day that God created man upon
the earth, and from the one end of heaven to the other end of heaven, whether
there has been, anything like this great thing, or has the likes of it been heard?
(33) Did ever a people hear the voice of God speaking out of the midst of the
fire as you have heard, and live? (34) Or has any god tried to come and take
him a nation from the midst of a[nother] nation, with trials, signs, and wonders,

RASHI (7
yourself loose from me [i.e., an example of T Yy .DMWKY D% Y "n 19N
causing to oneself].” (32) AWK 02 [the © 93% OxU on .omwn aypnRy mivxn
of OM%] here means regarding [the days]. Jdowis i JaTyp DR OYpR WK DXMan
[Ask now regarding the early days ..] 1 MW DX W Inpip Sy Mmbn ium
and from the one end of heaven — ie, TYPM MWK MYY MYWT KIT) DMVHT TV YR
and also ask of all the creatures from one end 1277 1A 1IN0 511;}:! D272 NN YR 5K
fo the other. This is its plain meaning, but a 127 .D’ﬂ'hﬁ RN IR (19) i 0y yawn 2oiman
Midrashic explanation is: This teaches us 93’1 "1 12 NOp% Xa% mi%K oW ool vy
regarding Adam's height, which was from  fvma 11 NiTP1 927 17 niman 5%
earth to heaven, and that this is the very same ~ .NORA YRWUD 1017 VAW 010 D8
measurement “as from one end of heaven to RN’ T3 ,1NIMAY DYTTIT N0 "'[j‘?l]
the other.” (Sanhedrin 38b) [Ask ..] .ANNR2 PRI T2 NiRY? 90K DX - HY
whether there has been anything like

this great thing — And what is this great thing? That which follows: Did ever a people
hear, etc. and (34) B72X 77037 — Has any God done miracles (93) To go and take him a nation
[from the midst of a nation ...] — All the letters 71 have interrogative prefixes, and therefore
they are vocalized with a chataf patach 1137 has there been? YN has it been heard? YN
did there hear? 7037 has it been tested? With trials — through tests. God showed them His
might, as an example, (Exodus 8:5) “[and Moshe said to Pharaoh] challenge me [to fix a
time],” whether I am able to do so. This is an example of a 11’03, a test. NNR2 — with signs,
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and with war and a strong hand, and with an outstretched arm, and with great
awesome deeds, as all that the Lord your God did for you in Egypt before your
eyes? (35) To you it was shown, in order to know that the Lord He is God —
there is none besides Him. (36) From the heaven, He made you hear His voice,
to instruct you; and upon the earth He showed you His great fire; and you heard

His words out of the midst of the fire. (37) And because He loved your fathers
and chose their seed after them, He brought you out from Egypt before Him
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so that they should believe that he is the
messenger of the Omnipresent, as, e.g.,
(Exodus. 4:2) “What is that in your hand?”
0°non21 — These are wonders, God brought
upon them (the Egyptians) wondrous plagues.
And with war — at the Sea of Reeds, as it
is said (Exodus, 14:25), “For the Lord is
fighting for them.” (35) DR — As the
Targum explains it: You have been shown.
When the Holy One, blessed be He, gave the
Torah, He opened for Israel the seven

heavens. And just as He tore open the upper
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regions, so did He tear open the lower, and they saw that He is One. Accordingly, it is stated,
“To you it was shown, in order to know [that the Lord He is God - there is none else besides
Him].” 37) And because He loved — i.c., all this was because He loved [your fathers].
He brought you out ... before Him — like a man who leads his son before him, as it is
stated (Exodus 14:19), “And the angel of the Lord that went [before the camp of Israel]
traveled and went behind them.” Another explanation: And he brought you forth 192 in his
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with His great strength. (38) To dispossess nations greater and mightier than
you, from before you, to bring you and give to you their land for an inheritance,
as [it is] this day. (39) And you will know this day, and consider it in your heart,
that the Lord He is God in heaven above, and upon the earth below, there is
none else. (40) And you will observe His statutes and His commandments,
which I command you this day, that it may be well with you and your children
after you, and that you may prolong your days upon the earth which the Lord
your God gives you forever. (41) Then Moshe separated three cities across the
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presence,— i.e., in the presence of his
fathers, as it is said (Psalms 128:12), “In the
presence of their fathers, He did wonders.”
And do not wonder how it is that it refers to
them (the fathers) in the singular tense (with
1192 instead of ©T°AD1), for you see it has
already written about them in the singular,
“And he chose his W offspring (lit. seed)
VMK after him.” (38) 7°1091 J— The verse
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can be explained by reversing the order of its

phrases: To dispossess [1°39n] from before you, nations greater and mightier [2] than you.
As [it is] this day — as you see today. (41) 972° X — [The future form 913 instead of
the past form 277371 is to be explained]: Moshe set his heart to anxiously implement the
separation of these cities. And even though they were not to serve as cities of refuge until they
separated those of Canaan, Moshe said, Any commandment that is possible nevertheless to
Sulfill, I will perform (Makkot 10a). Across the Jordan towards the sunrise — i.e., on
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Jordan towards the sunrise: (42) So that a slayer might flee there, he who kills
his fellow man unintentionally, but did not hate him in time past; that he may
flee to one of these cities, so he might live, (43) Betzer in the wilderness, in the
plain country for the Reuvenites; and Ramot in Gilead, for the Gadites; and
Golan in the Bashan, for the Menassites. (44) And this is the Torah which
Moshe set before the children of Israel: (45) These are the testimonies, statutes
and judgments, which Moshe spoke to the Children of Israel, when they went
out of Egypt.
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that side which is to the east of the Jordan.
WY AN — Because the word N2 is in
the construct state, the vowel of the 1 is a
chataf (vocal sh'va), the meaning being, “the
rising of the sun,” i.e., the place of the
sunrise. (44) And this is the Torah — the
one which he is about to set out after this

chapter. 45) These are the testimonies ...
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which [Moshe] spoke — These are the very

same ones which he spoke when they went out from Egypt; and he reviewed and taught (these

laws) again in the plains of Moav.





